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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA
AND

THE GOVERNMENT 0F
THE EASTERN REPUBLIC 0F URUGUAY

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERIVMENT 0F THE EASTERNREPURLIC 0F URUGUA Y,

RESOL VED to co-operate in thefield of social security,

HA VE DEciDED to conclude an agreement for this purpose, and

HA VEAGREED AS FOLLOWS:



ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE

DE L'URUGUAY,

RÉSOLUS à coopérer dans le domaine de la sécurité sociale,

ONT DÉCIDÉ de conclure un accord à cette fin, et

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:



PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definilions

For the purposes of this Agreement, the expressions and ternis given below shall

have the following meaning:

@ "Benefit" means any cash payment, pension or allowance for which provision

is made in the legisiation specified ini Article 2, and includes any supplements,

increases or adjustments applicable to such a benefit.

e '"Coxnpetent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers

responsible for the application of the legisiation of Canada; and, as regards

Uruguay, the Ministry of Labour and Social Security (Ministerio, de Trabajo y

Seguridad Social) or the delegated institution.

* "Competent organization" means, as regards Canada, the competent authority;

and, as regards Uruguay, the institution or agency responsible for applying the

legislation specified in Article 2.

" "Contracting Parties" means Canada and the Eastern Republic of Uruguay.

" "Creditable period" means, as regards Canada, any period of contributions or

residence useri to acquire the right to a benefit under the legislation of Canada,

and includes a pcriod during which a disability pension is payable under the

Canada Pension Plan; and, as regards Uruguay, any reckonable period recognized

as such under its legislation, and includes any period deemed as equivalent to a

period of insurance.

" "Legisiation" means thec laws, regulations and provisin specified in Article 2.

" "Liaison agency" mean the agency which is responsible for co-ordination and

thec exchangc of information between thec institutions of the Contracting Parties,



TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE PREMIER

Définitions

Aux fins du présent Accord, les expressions et termes sous-mentionnés ont le sens

suivant:

• «autorité compétente» désigne, pour le Canada, le ou les ministres chargés de

l'application de la législation du Canada; et pour l'Uruguay, le ministère du

Travail et de la Sécurité sociale (Ministerio de Trabajo y Seguridad Social) ou

l'institution déléguée.

• «législation» désigne les lois, les règlements et les dispositions visés à

l'article 2.

• «organisme compétent» désigne, pour le Canada, l'autorité compétente; et

pour l'Uruguay, l'institution ou l'organisme chargé de l'application de la

législation visée à l'article 2.

# «organisme de liaison» désigne l'organisme qui est chargé de la coordination

et de l'échange des renseignements entre les institutions des Parties contractantes,

et qui participe à l'application du présent Accord et qui informe les personnes

concernées des droits et obligations que celui-ci leur confère.

e «Parties contractantes» désigne le Canada et la République orientale de

l'Uruguay.

• «période admissible» désigne, pour le Canada, toute période de cotisation ou

de résidence ouvrant droit à une prestation aux termes de la législation du Canada;

y compris toute période où une pension d'invalidité est payable aux termes du

Régime depensions du Canad; et, pour l'Uruguay, toute période de référence

admissible aux termes de la législation de ce pays, y compris toute période

considérée comme étant équivalente à une période d'assurance.



and which is involved in the application of this Agreement and informing the

persons concerned of the rights and obligations stemming from it.

"Worker" eans, as regards Uruguay, any person who, as a consequence of

being or having been eniployed or self-emaployed, is or has been subject to, the

legisiation of Uruguay specified in Article 2.

2. Ail other terms or expressions used in this Agreement have the meaning assigned

to themn in the applicable legisiation.

ARTICLE 2

Materal Scope of Application

1. This Agreement shaîl apply to the following leislation:

(a) with respect to Canada:

(i) the OldAge SecurityAct and the regulations made thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) with respect to Uruguay:

the Ilgslation regarding; contributory social security benefits, in so far as it

pertainsto retrement and pension schemes, based on the principles of pay-

as-you-go (reparte) and indivîdua fimding (capitalizacin indivulual).

2. This Agreement shalh also apply to future laws, regulations and provisions which

amend, suppleunent, consolidate or supersede those specified in paragraph 1, or

which extend the legislation of a Contracting Party to new categories of

beneficîiues or to new benefits, unless an objection on the part of that Contracting

Party has been communicated to the other Contracting Party not lae dma thre

months following the entry into force of such laws, regulations and provisions.



a «prestation» désigne toute prestation en espèces, pension ou allocation prévue

par la législation visée à l'article 2, y compris tout supplément, toute majoration

ou tout redressement qui y sont applicables.

• «travailleur» désigne, pour l'Uruguay, toute personne qui, à titre de travailleur

salarié ou de travailleur autonome, est ou a été assujettie à la législation de

l'Uruguay visée à l'article 2.

2. Tous les autres termes et toutes les autres expressions utilisés dans le présent

Accord ont le sens qui leur est attribué par la législation applicable.

ARTICLE 2

Champ matériel d'application

1 . Le présent Accord s'applique à la législation suivante:

(a) pour le Canada :

(i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les règlements qui en

découlent, et

(ii) le Régime de pensions du Canada et les règlements qui en

découlent;

(b) pour l'Uruguay:

la législation relative aux prestations de sécurité sociale contributives,

pour autant qu'elle concerne les régimes de retraites et de pensions qui

sont fondés sur les principes du financement par répartition (reparto) et par

la capitalisation individuelle (capitalización individual).

2. Le présent Accord s'applique également aux lois, règlements et dispositions futurs

qui modifient, complètent, unifient ou remplacent la législation visée au

paragraphe 1, ou qui étendent la législation d'une Partie contractante à de

nouvelles catégories de bénéficiaires ou à de nouvelles prestations sauf objection

de ladite Partie contractante communiquée à l'autre Partie contractante pas plus de



ARTICLE 3

Personal Scope of Application

This Agreement shall apply to ail persons who are or who have been subjeot to the

legisiation of one or both Contracting Parties, as well as to those who derive rights ftom

such persons.

ARTICLE 4

Principle of Equal Treatment

In the application of the leisiation of a Contracting Party, ail persons described ini

Article 3 shall be treated equally in regard to rights and obligations under the legislation

of that Contracting Party.

ARTICLE 5

Payment of Renefits Abroad

Unless otherwise provided in this Agreement, the pensions and other cash benefits

payable under the legislation of a Contracting Party, as specified in Article 2, including

benefits acquired by virtue of this Agreement shal flot be subject to any reduction,

modification, suspension, cancellation or confiscation by reason of the fact that the

bcneficiary is present or resides in the teritory of the other Contracting Party.

Subjeet to this Agreement, those benefits shalh ha paid in the tenritory of the other

Contracting Party or a third State if thse beneficiary so requests.



trois mois après l'entrée en vigueur desdites lois, desdits règlements et desdites

dispositions.

ARTICLE 3

Champ d'application relatif aux personnes

Le présent Accord s'applique à toute personne qui est ou qui a été assujettie à la

législation de l'une des Parties contractantes ou des deux Parties contractantes, ainsi

qu'aux personnes qui dérivent des droits de ladite personne.

ARTICLE 4

Principe de l'égalité de traitement

Dans le cadre de l'application de la législation d'une Partie contractante, toutes les

personnes visées à l'article 3 sont traitées de manière égale en ce qui a trait aux droits et

obligations aux termes de la législation de ladite Partie contractante.

ARTICLE 5

Versement des prestations à l'étranger

Sauf dispositions contraires du présent Accord, toute pension et toute prestation en

espèces payables aux termes de la législation d'une Partie contractante visée à l'article 2,

y compris toute prestation acquise aux termes du présent Accord, ne peut subir aucune

réduction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du seul fait que

le bénéficiaire séjourne ou réside sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Sous réserve du présent Accord, lesdites prestations sont versées sur le territoire de

l'autre Partie contractante ou sur le territoire d'un état tiers si le bénéficiaire en fait la

demande.



PART Il

PROVISIONS CONCERNING

THE APPLICABLE LEGISLATION

ARTICLE 6

Gênerai rule

Subject to the provisions of Article 7, a person to whom this Agreement applies who is

employed in the territor>' of a Contracting Party' shall, in respect of that einployment, be

subject only to the legisiation of that Contracting Party.

ARTICLE 7

SpeciaiRules

1. The following special rules and exceptions shail appi>' with respect to Article 6:

(a) An employee who is subject to the legfisiation of a Contracting Part>' and

who is temporaril>' sent by bis or her employer to work in the territor>' of the

other Contracting Part>' for the saine or a related employer for a period thiat

does flot exceed 36 months shi, in respect of that employment, be subject

oni>' to the legisiation of the first Contracting Part>' during the period of the

detachient. In special circuinstances, this period ma>' be extended for a

fiirther 24 months with the pri or press consent of the conipetent

authorities or delegated institutions ofboth Contracting Parties.

(b) An enxployee wofing as a member of the crew of a ship who, but for this

Agreement, would be subject to the legisiation of bath Contracting Partes in

respect ofthast employment sha, in respec thereof, be subject oni>' to the

Jegisiation of Canada if he or she resides and is hired ini Canada, and oni>' to

the legisiation of Uruguay' if he or she resides and is hired in Uruguay'.

When the circumastances ofthfe previous sentence do flot appi>', thec

employee sha be subject oni> ta the legisiation of Uruguay' if the ship flues

the flag «fUruguay.



TITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES À LA

LÉGISLATION APPLICABLE

ARTICLE 6

Règle générale

Sous réserve des dispositions de l'article 7, toute personne à qui le présent Accord

s'applique et qui travaille sur le territoire d'une Partie contractante n'est assujettie,

relativement à ce travail, qu'à la législation de ladite Partie contractante.

ARTICLE 7

Règles spéciales

1. Les règles et exceptions suivantes s'appliquent en ce qui concerne l'article 6:

(a) Tout travailleur salarié qui est assujetti à la législation d'une Partie

contractante et qui est détaché temporairement par son employeur sur le

territoire de l'autre Partie contractante au service dudit employeur ou d'un

employeur apparenté pour une période ne dépassant pas 36 mois est

assujetti, relativement à ce travail, uniquement à la législation de la première

Partie contractante au cours de la période de détachement. Dans des cas

exceptionnels, cette période peut être prolongée de 24 mois avec le

consentement exprès préalable des autorités compétentes ou des institutions

déléguées des deux Parties contractantes.

(b) Tout travailleur salarié qui, à défaut du présent Accord, serait assujetti à la

législation des deux Parties contractantes relativement à un emploi comme

membre de l'équipage d'un navire, est assujetti, relativement à cet emploi,

uniquement à la législation du Canada s'il réside au Canada et y est

embauché, et uniquement à la législation de l'Uruguay s'il réside en

Uruguay et y est embauché. Dans les cas où la phrase précédente ne

s'applique pas, le travailleur salarié est assujetti uniquement à la législation

de l'Uruguay si le navire bat le pavillon de l'Uruguay.



(c) Work performed at a harbour for the purpose of loading, unloading, and

repairing ships and for carrying out guard duties shall be subject only to the

legisiation of the Contradcting Party ini whose territory the harbour is locate

(d) The provisions regarding social security of the Vienna Convention on

Diplomattc Relations of 18 April 1961 and the Vienna Convention on

Consular Relations of 24 April 1963 shall continue to apply,

notwithstanding any provision of this Agreemnent.

(e) An einployee in government employment for a Confracting Party who is

posted to work in the tenritory of the other Contracting Party shall, in

respect of tbat employaient, be subject only to the legisiation of the first

Contracting Party.

(f) Except as provided in sub-paragraphs (d) and (e), an employee who

resides in the tenritoxy of a Contracting Party and who is engaged therein

in goverunent employment for the other Contracting Party shail, in

respect of that emnployment, be subject only to the legisiation of the first

Contracting Party. However, if that employee bas, prior to the start of that

emnploymnSt made contributions under the legisiation of the eniploying

Contracting Party, hie or she may, within six months of the start of that

employment or of the entry into force oftibis Agreement, whichever is

later, elect to be subject only to the legisiation of the latter Contracting

Party'.

(g) Sub-paragraph (f) shall also apply to an employee woring in the personal

service of a person to whomn either of the Conventions mentioned in

sub-paragraph (d) applies.

2. The competent authotities of the Contracting Parties or their delegated institutions

înay, by commion agreement, make other exceptions or modify the provisions of this

Article in the interest of ny einployee or category of employees.



(c) Toute personne qui travaille dans un port aux fins du chargement, du

déchargement et de la réparation de navires et pour monter la garde est

assujettie uniquement à la législation de la Partie contractante sur le territoire

de laquelle le port est situé.

(d) Les dispositions relatives à la sécurité sociale qui sont énoncées dans la

Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, et

dans la Convention de Vienne sur les relations consulaires du

24 avril 1963, s'appliquent toujours, nonobstant les dispositions du présent

Accord.

(e) Un travailleur salarié au service d'un gouvernement d'une Partie

contractante qui est détaché pour travailler sur le territoire de l'autre Partie

contractante est assujetti, relativement à ce travail, uniquement à la

législation de la première Partie contractante.

(f) Sous réserve des dispositions des alinéas (d) et (e), tout travailleur salarié

qui réside sur le territoire d'une Partie contractante et qui remplit les

fonctions d'un emploi au service d'un gouvernement pour l'autre Partie

contractante est assujetti, relativement à ce travail, uniquement à la

législation de la première Partie contractante. Toutefois, si ledit travailleur

salarié a, avant d'entrer en fonction dans cet emploi, versé des cotisations

aux termes de la législation de la Partie contractante pour laquelle il

travaille, il peut opter, dans les six mois qui suivent la date de son entrée

en fonction ou la date d'entrée en vigueur du présent Accord, en prenant

celle des deux qui est postérieure à l'autre, d'être assujetti uniquement à la

législation de cette dernière Partie contractante.

(g) L'alinéa (f) s'applique également à un travailleur salarié qui est au service

d'un particulier à qui l'une ou l'autre des Conventions mentionnées à

l'alinéa (d) s'applique.

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes ou les institutions déléguées de

celles-ci peuvent, d'un commun accord, ajouter des exceptions ou modifier les

dispositions du présent article dans l'intérêt de tout travailleur salarié ou de toute

catégorie de travailleurs salariés.



ARTICLE 8

Definition of Certain Periods of Residence

With Respect to thse Legisiation of Canada

For the pin-pose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security

Act.

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive

pension plan of a province of Canada during any period of presence or

residence in Uruguay, that period shall be considered as a period of

residence in Canada for that person as well as for that peron's spouse and

dependents who live with hM or lier and who are flot subject to flhe

legislation of Uruguay by reason of employment;

(b) if a person is subject to the legisiation of Uruguay during any peniod of

presence or residence in Canada, that period shah not be considered as a

period of residence ini Canada for that person and for that person's spouse

and dependents who live with hlm or her and who are not subject to the

Canada Pension Plan or to tlic comprehensîve pension plan of a province

of Canada by reasn of employment or self-employment.

2. In flhc application of paragraph 1:

(a) a person sh" bce considered to l'e subj ect tu flhc Canada Pension Plan or

to the comprehensive pension plan of a province of Canada during a

perîod. of presence or residence in Uruguay only if that person makes

contributions pursun t thei plan concerned during that pcriod by reason

ofexnploymen: or self-employmnent; and

(b) a person shail be consideted to l'e subject to flic legisiation of Uruguay

durîng a perio of presence or residence in Canada only if that person

makes compulsory contributions pin-suant to that legisiation during that

periofi by reasn of employment.



ARTICLE 8

Définition de certaines périodes de résidence

à l'égard de la législation du Canada

Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la sécurité

de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada ou au

régime général de pensions d'une province du Canada pendant une période

quelconque de présence ou de résidence en Uruguay, ladite période est

considérée comme une période de résidence au Canada relativement à

ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes à sa charge qui

demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis à la législation de

l'Uruguay en raison d'emploi;

(b) si une personne est assujettie à la législation de l'Uruguay pendant une

période quelconque de présence ou de résidence au Canada, ladite période

n'est pas considérée comme une période de résidence au Canada

relativement à ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes à

sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis au Régime

de pensions du Canada ou au régime général de pensions d'une province

du Canada en raison d'emploi ou de travail autonome.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1 :

(a) une personne est considérée assujettie au Régime de pensions du Canada

ou au régime général de pensions d'une province du Canada pendant une

période de présence ou de résidence en Uruguay uniquement si ladite

personne verse des cotisations aux termes du régime concerné pendant

ladite période d'emploi ou de travail autonome; et

(b) une personne est considérée assujettie à la législation de l'Uruguay

pendant une période de présence ou de résidence au Canada uniquement si

ladite personne verse des cotisations obligatoires aux termes de ladite

législation pendant ladite période en raison d'emploi.



PART III

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER I

TOTALIZATION

ARTICLE 9

Totaiizing Crediable Periods

1. When the legisiation of a Contractrng Party makes the acquisition, retention or

recovery of the right to, a benefit subject to, the completion of prescribed creditable

periods and a person has flot completed sufficient creditable periods under that
legisliion to, flulfihi those conditions, the competent orgamization of that

Contracting Party shall determiine the eligibility of that person for that benefit by

totalizing those creditable periods and creditable periods under the legisiation of

the other Contracting Party, as specified in this Part provided that those periods

do flot overlap.

.2. If a person is flot eligible for a benefit on the basis of the creditable periods under

the legisiation of the Contracting Parties, totalized as provided in paragraph 1, the

eligibility of that person for that benefit sha be determnined by totalizmng thoe

periods and creditable periods under the legisiation of a third State with which

both Contracting Parties are bound by social security arrangements or agreements

which provide for the totalizing of periods.

ARTICLE 10

Creditable Periods ofLess Tisa, Onse Year

Notwithstanding the provisions of Article 9, if the total duration of the creditable periods

accumlated by a porson under the legisiation of a Contracting Party is Iess than one year

and if no right to a benefit exista under the legisiation ofthiat Contrating Party, the

competent organization of tha Contracting Party shaE flot be required to pay a benefit to
that person in respect ofthiose periods. m peiods sha, however, be taken into



TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

CHAPITRE 1

TOTALISATION

ARTICLE 9

Totalisation des périodes admissibles

1. Si une personne qui doit avoir accompli les périodes admissibles prescrites aux

termes de la législation d'une Partie contractante pour avoir droit à une prestation,

ou pour conserver ou récupérer ledit droit n'a pas accompli un nombre suffisant

de périodes admissibles aux termes de ladite législation pour satisfaire aux

conditions requises, l'organisme compétent de ladite Partie contractante détermine

le droit de ladite personne à ladite prestation par la totalisation desdites périodes

admissibles et des périodes admissibles aux termes de la législation de l'autre

Partie contractante, tel qu'indiqué dans le présent titre, pour autant que lesdites

périodes ne se superposent pas.

2. Si une personne n'a pas droit à une prestation en fonction des périodes

admissibles aux termes de la législation des Parties contractantes, totalisées

conformément au paragraphe 1, le droit de ladite personne à ladite prestation est

déterminé par la totalisation desdites périodes et des périodes admissibles aux

termes de la législation d'un état tiers avec lequel les deux Parties contractantes

sont liées par des arrangements ou des accords sur la sécurité sociale prévoyant la

totalisation de périodes.

ARTICLE 10

Périodes admissibles de moins d'un an

Nonobstant les dispositions de l'article 9, si la durée totale des périodes admissibles

accomplies par une personne aux termes de la législation d'une Partie contractante est

inférieure à une année, et si le droit à une prestation n'est pas acquis aux termes de la



account, if necessary, by the competent orgamization of the other Contracting Party ini

determining eligibility for a benefit under its legisiation.

CHAPTER 2

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION 0F CANADA

ARTICLE il

Benefits under thse Old Age Security Act

1. For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age Security

Act through fixe application of the totalizing provisions of Chapter 1, a creditable

peniod under thxe legisiation of Uruguay shail be considered as a period of

residence ini Canada.

2. If a person is eligibe for an Old Age Security pension or a spouse's allowance

solely through the application of the totaiizing provisions of Chapter 1, fixe

competent orgamization of Canada shall calculate thxe amount of the pension or

spouse's allowance payable to that person ini confornity with thxe provisions of the

OldAge Securîty Act governing thxe paymnent of a partial pension or a spouse's

allowance, exclusively on thec basis of the periods of resdence in Canada which

may bc considered under that Act.

3. Paragraph 2 shall also apply to a person outside Canada who would bc eligible for

a fll pension in Canada but who bas not resided in Canada for thxe minimum

period required by thxe 01<1 Age Securîty Acf for thxe payment of a pension outside

Canada.

4. Notwitbstanding any other provision of this Agreement:

(a) an Old Age Security pension shail be paid to a person who is outside

Canada only if that person's periods of residence, when totalized as

provided in Chapter 1, are at least equal to thelicnimum period of

reidence in Canada requircd by thxe 01<1 Age Security Act for thxe paymcnt

of a pension outside Canada; and



législation de ladite Partie contractante, l'organisme compétent de ladite Partie

contractante n'est pas tenu d'accorder des prestations à ladite personne au titre desdites

périodes. Toutefois, l'organisme compétent de l'autre Partie contractante tient compte

desdites périodes, s'il y a lieu, pour déterminer le droit de ladite personne à une prestation

aux termes de la législation que ladite Partie contractante applique.

CHAPITRE 2

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION DU

CANADA

ARTICLE il

Prestations aux termes de la Loi sur la sécurité de la vieillesse

1. Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes de la Loi sur la

sécurité de la vieillesse suite à l'application des dispositions relatives à la

totalisation énoncées au chapitre 1, une période admissible aux termes de la

législation de l'Uruguay est considérée comme une période de résidence au

Canada.

2. Si une personne a droit à une pension de la Sécurité de la vieillesse ou à une

allocation au conjoint uniquement suite à l'application des dispositions relatives à

la totalisation énoncées au chapitre 1, l'organisme compétent du Canada

détermine le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint payable à ladite

personne conformément aux dispositions de la Loi sur la sécurité de la vieillesse

qui régissent le versement d'une pension partielle ou d'une allocation au conjoint,

uniquement en fonction des périodes de résidence au Canada admissibles aux

termes de ladite Loi.

3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent également à une personne qui est

hors du Canada et qui a droit à une pension intégrale au Canada mais qui n'a pas

résidé au Canada pendant la période de résidence minimale exigée par la Loi sur

la sécurité de la vieillesse pour le versement d'une pension hors du Canada.



(b) a spouse's allowance and a guaranteed income suppleanent shall be paid to

a person who is outside Canada only to the extent permitted by the Old
Age Security Act.

ARTICLE 12

Renejits under the Canada Pension Plan

1. For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada Pension

Plan tbrough the application of the totalizing provisions of Chapter 1, a calendar

year including at least 3 months or 13 weeks of contributions under the legisiation

of Uruguay shahl be considered as a year of contributions under the Canada

Pension Plan.

2. If a person is eligible for a benefit solely through the application of the totalizing

provisions of Chapter 1, flhe competent organization of Canada shall calculate flic

amount of benefit payable to that person in thxe following mariner:

(a) the eamnings-related portion of the benrefit shall be detenrnined in

confornxity with flic provisions of the Canada Pension Plan, exclusively

on the basis of the pensionable earnings under that Plan; and

(b) flhc fiat-rate portion of the benefit shall bc detemined by multiplying:

(i) flic amount of the fiat-rate portion of the benefit deterznined in

conformity with flhc provisions of the Canada Pension Plan

by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of

contributions to thxe Canada Pension Plan in relation to the

minimumn qua1iPjing period required under that Plan to establish

ehigibility for that benefit, but in no case shal! that fraction exceed

flic value of one.



4. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord :

(a) une pension de la Sécurité de la vieillesse est versée à une personne qui est

hors du Canada uniquement si les périodes de résidence de ladite

personne, totalisées conformément au chapitre 1, sont au moins égales à la

période minimale de résidence au Canada exigée par la Loi sur la sécurité

de la vieillesse pour l'ouverture du droit au versement de la pension hors

du Canada; et

(b) l'allocation au conjoint et le supplément de revenu garanti sont versés à

une personne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise

par la Loi sur la sécurité de la vieillesse.

ARTICLE 12

Prestations aux termes du Régime de pensions du Canada

1. Aux fins de déterminer le droit d'une personne à une prestation aux termes du

Régime de pensions du Canada suite à l'application des dispositions relatives à la

totalisation énoncées au chapitre 1, toute année civile comprenant au moins trois

mois ou treize semaines de cotisations aux termes de la législation de l'Uruguay

est considérée comme une année de cotisations aux termes du Régime de pensions

du Canada.

2. Si une personne a droit à une prestation uniquement suite à l'application des

dispositions relatives à la totalisation énoncées au chapitre 1, l'organisme

compétent du Canada détermine le montant de la prestation payable à ladite

personne comme suit :

(a) la composante liée aux gains de la prestation est calculée conformément

aux dispositions du Régime de pensions du Canada, uniquement en

fonction des gains ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit

Régime; et

(b) la composante à taux uniforme de la prestation est déterminée en

multipliant:



CHAPTER 3

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION 0F URUGUAY

SECTION 1

SYSTEM 0F INDIVDUAL FUNDING

ARTICLE 13

Application of the Legisiation of Uruguay

1. Workers who, are affiliated with an Administrator of Insurance Savings Funds

(Adniinistradora de Fundos de Ahorr Previsional) shalh finance their benefits in

Uruguay with the balance accumulated in their individually fiinded accounit.

2. Benefits granted under the funded scheme shall be added to benefits which are

payable under the pay-as-you-go schenie if the worker meets the conditions

prescribed in the legisiation in force. If necessary, the totalizing of creditable

periods shall be applied.

SECTION 2

PAY-AS-YOU-G0 SYSTEM

ARTICLE 14

Determining Eligibii*y

and the Payment of Renefis

A wotker who has been successively or altemately subject to the legisiation of both
Contracting parties shail be eigible for the benefits included lin titis Chapter according to

the following rules:

1 Ie colnpetent organization of Uruguay shail detcrntinc eligibility for and

calculate the amount of a benefit by taking into account only the credîitable,

periods completed under the legisiation of Uruguay.



(i) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation

déterminé conformément aux dispositions du Régime de pensions

du Canada

par

(i) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisation au

Régime de pensions du Canada et la période minimale

d'admissibilité à ladite prestation aux termes dudit Régime, mais

ladite fraction n'excède en aucun cas la valeur de un.

CHAPITRE 3

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DE

L'URUGUAY

SECTION 1

SYSTÈME DE FINANCEMENT INDIVIDUEL

ARTICLE 13

Application de la législation de l'Uruguay

1. Les travailleurs qui sont affiliés à une société de gestion de fonds

d'assurance-épargne (Administradora de Fundos de Ahorro Previsional) financent

les prestations auxquelles ils ont droit en Uruguay au moyen des fonds accumulés

dans leur compte financé individuellement.

2. Les prestations accordées aux termes du régime financé sont ajoutées aux

prestations qui sont payables aux termes du régime de financement par répartition

si le travailleur satisfait aux conditions prescrites dans la législation en vigueur.

Au besoin, les périodes admissibles sont totalisées.



2. In the saine way, the competent organization of Uruguay shail determaine
eligibility for a benefit by totalizing its own creditable periods and the creditable
Periods completed under the legisiation of Canada. When totalizing results in
eligibility for a benefit, tic amount payable shall be calculated ini accordance with
the following rules.

(a) The competent organization shah deteriîne the amount of the benefit to

which the person concerned would be entitled if aillof the totalized

credîtable pciiods had been completed under its legislation (Uieoretical

pension).

(b) The competent organization shahl determine the amount of benefit payable

by applying to the theoretical pension, calculated according to its

legislation, Uic saine proportion as that betwccn thc creditable period
completed under Uic legisiation of Uruguay and Uic total creditable periods
completcd under thc legisiation of both Contracting Parties (pro-rata

pension).

3. Once eligibility has been establishcd in accordance with Uic preccding paragraphs,
the competent organization shahi determne and pay Uie benefit which is most
favourable to Uic person concerncd, without taking into account Uic decision taken

by Uic competent organization of Canada.

ARTICLE 15

Speciflc Conditions for Determining Eligili*y

1. If Uic lcgislation makes Uic grating of benefits specificd in this Chapter conditional

on Uic fact that Uic worker is subect to Uiat legisiation aith Ui re of Uic occurre

of Uic event giving risc ta Uic bcnefit that condition shall be decancd te bc Met if, at
that tUme, the worker is subject ta the legislation of Canada Or, if this is flot Uic case,
is rcciving a benefit under Uic legisation of Canada of the saine type or of a
different type but ta which Uic beneficiary is entitled on bis or ber own account.



SECTION 2

SYSTÈME DE FINANCEMENT PAR RÉPARTITION

ARTICLE 14

Détermination de l'admissibilité

et versement des prestations

Un travailleur qui a été assujetti, consécutivement ou alternativement, à la législation des

deux Parties contractantes a droit aux prestations prévues dans le présent chapitre

conformément aux règles suivantes :

1. L'organisme compétent de l'Uruguay détermine le droit aux prestations et calcule

le montant desdites prestations en tenant compte uniquement des périodes

admissibles accomplies aux termes de la législation de l'Uruguay.

2. De la même façon, l'organisme compétent de l'Uruguay détermine le droit à une

prestation en totalisant les périodes admissibles aux termes de sa propre

législation et les périodes admissibles accomplies aux termes de la législation du

Canada. Si la totalisation ouvre droit à une prestation, le montant payable est

calculé en fonction des règles suivantes :

(a) L'organisme compétent calcule le montant de la prestation à laquelle la

personne concernée aurait droit si toutes les périodes admissibles totalisées

avaient été accomplies aux termes de sa propre législation (pension

théorique).

(b) L'organisme compétent calcule le montant de la prestation payable en

appliquant à la pension théorique, qui est calculée en fonction de sa propre

législation, la même proportion qui est appliquée entre la période

admissible accomplie aux termes de la législation de l'Uruguay et le

nombre total de périodes admissibles accomplies aux termes de la

législation des deux Parties contractantes (pension au prorata).

3. Une fois que le droit à une prestation a été établi confbrmément aux paragraphes

qui précèdent, l'organisme compétent calcule et verse la prestation qui est la plus



The same principle shail apply for the granting of survivors pensions for which, if
necessary, account is taken of the deceased person's status under the legisiation of
Canada as a beneficiary or pensioner.

2. If the legisiation requires that, i order to grant a benefit, periods of contributions
must have been completed mna prescribed finie inediately before the occurrence
of the event giving rise to the benefit, that condition shall be deemned to be met if the
person concerned lias comnpleted creditable periods under the legisiation of Canada
in the tinie inimediately before the granting of the benefit.

3. The provisions of the legisiation in respect of a beneficiary who is eniployed shall
also apply if that employment is canied out i the termtory of Canada.

ARTICLE 16

Persods of Contributions

Under Special or Enhanced Schemes

1. If the legfisiation, makes eligibihity for, or the granting of, certain benefîts subject to
the completion ofecreditable petiods in a profession subject to a special or enhanced
scheme, or mi a particular typ of professon or employment creditable periors
conipleted under the legisiafion of Canada shah be taken ito account for the
granting of those benefits onily if they were coznplcted in the sanie type of
profession or, as the case may be, in an occupation with sîilar ciaracteristios.

2. 1f taking ito accounit thie perioids thu conipleted, thec peron concerned docs not
fulffih the condition for entitientent to a beft fiuni a special or enhtanced schemne,
thoe perioda shall be taken ito account for flic gmting of benefits under the
generl acheme, or under any other special or enhanced sechmn which that pMmo

inay have acquied riglts.



avantageuse pour la personne concernée et ce, sans tenir compte de la décision

rendue par l'organisme compétent du Canada.

ARTICLE 15

Conditions particulières de la détermination de l'admissibilité

1. Si la législation stipule que les prestations précisées dans le présent chapitre sont

payables seulement si le travailleur est assujetti à ladite législation au moment où

l'événement ouvrant droit à ces prestations se produit, cette condition est jugée

comme ayant été satisfaite si, au moment donné, le travailleur est assujetti à la

législation du Canada ou, dans le cas contraire, si le travailleur reçoit une prestation

du même type ou d'un autre.type aux termes de la législation du Canada mais à

laquelle le bénéficiaire a droit à titre personnel.

Le même principe s'applique lorsqu'il s'agit d'octroyer des pensions de survivants

pour lesquelles le statut de bénéficiaire ou de pensionné que la législation du Canada

conférait à la personne décédée est pris en considération s'il y a lieu.

2. Si la législation stipule qu'il faut, pour octroyer une prestation, que les périodes de

cotisation aient été accomplies dans des délais prescrits immédiatement avant que

l'événement ouvrant droit à ladite prestation ne se soit produit, cette condition est

considérée remplie si la personne concernée a accompli les périodes admissibles aux

termes de la législation du Canada au cours de la période précédant immédiatement

la date à laquelle ladite prestation est accordée.

3. Les dispositions de la législation relatives à un bénéficiaire qui est un travailleur

salarié s'appliquent également si ce travail est effectué sur le territoire du Canada.

ARTICLE 16

Périodes de cotisation

aux termes de régimes spéciaux ou améliorés

1. si la législation stipule que pour avoir droit à certaines prestations ou se voir

octroyer celles iune personne doit avoir accompli le nombre prescrit de périodes



CHAPTER 4

OTHER PROVISIONS

ARTICLE 17

Determining Eligibiity

for a Death Renefit

1.For thxe purposes of this Article, 'legislation of Canada" means the legisiation

specified in Article 2(lXaXii).

2. If a person bas conxpleted creditable pernods under the legisiation of both

Contracting Parties, eligîbîlity for a death benefit in respect of that person shail be

determined according to the following rules:

(a) If a death benefit is payable ini respect of that person under the legisiation of

Canada, without recourse to the totalizing provisions of Chapter 1, thxe

competent organization of Canada shail pay that death benefit, and the

competent organization of Uruguay shail flot pay a death benefit.

(b) If the conditions of sub-paragraph (a) do flot apply, dhe competent

organizations of both Contractmng Parties sha detenixine eligibility for death

benefits under their respective legislation, applying, if required, the

totalizîng provisions of Chapiter 1. 1f4 as a result eligibility is estabhished

only under the legisiation of one Contracting Party', thxe comnpetent

organization of that Contracting Party shall pay a death benefit.

However, if as a result of applying thxe furt sentence ofthis sub-paragrapb,

eligibility is established under t he legiaaton of both Contracting Parties,

only the competent organization of die Contracting Party' under whose

legisiation thxe person concerned hast paid contributions shail pay a death

bentefit in respect ofthiat person, and thxe competent organization of the other

Contracting Party sai flot pay a death beneft



admissibles dans une profession assujettie à un régime spécial ou amélioré, ou dans

un type de profession ou d'emploi particulier, les périodes admissibles accomplies

aux termes de la législation du Canada sont prises en considération aux fins de

l'octroi desdites prestations uniquement lorsque lesdites périodes admissibles sont

accomplies dans le même type de profession ou, selon le cas, dans le cadre d'un

emploi comportant des caractéristiques semblables.

2. Si, lorsque les périodes ainsi accomplies sont prises en considération, la personne

concernée ne remplit pas les conditions ouvrant droit à une prestation d'un régime

spécial ou amélioré, lesdites périodes sont prises en considération aux fins de

l'octroi de prestations aux termes du régime général, ou de tout autre régime spécial

ou amélioré aux termes duquel ladite personne a acquis des droits.

CHAPITRE 4

AUTRES DISPOSITIONS

ARTICLE 17

Détermination de l'admissibilité

aux prestations de décès

1. Aux fins du présent article, «législation du Canada» désigne la législation visée à

l'article 2(l)(a)(ii).

2. Si une personne a accompli des périodes admissibles aux termes de la législation

des deux Parties contractantes, l'admissibilité à une prestation de décès relativement

à ladite personne est déterminée en fonction des règles suivantes :

(a) S'il est déterminé qu'une prestation de décès est payable relativement au

décès de ladite personne aux termes de la législation du Canada, sans avoir

recours aux dispositions relatives à la totalisation énoncées au chapitre 1,

l'organisme compétent du Canada verse ladite prestation de décès et

l'organisme compétent de l'Uruguay ne verse aucune prestation de décès.

(b) Si les conditions énoncées à l'alinéa (a) ne s'appliquent pas, les organismes

compétents des deux Parties contractantes déterminent l'admissibilité aux

prestations de décès en fonction de leur législation respective, appliquant,



ARTICLE 18

Adjusfing Renefits

Benefits payable as a resuit of applying the provisions of this Part shail be adjusted with

the saine frequency and in the saine amount as benefits payable under domestic

legisiation. However, as regards benefits whose amounts have been determined under the

pro-rata formula given in Article 14, the amount of the adjustinent may be determined by

applying flhe saine rule of proportionality which was applied to determine the amount of

flhe benefit.

PART IV

MISCELLANEOUS, TRANSITIONAL

AND FINAL PROVISIONS

CEIAPTER 1

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 19

Submission of Document

1. Claims, notices, appeais, and other documents whicb, for the purposes of applying

flic legisiation of a Contracting, Party', should have been presented within a

prescribed perzo to thec competent auithorities or competent organizations oftbat

contracting party shail be deemed to have been presented to thein if thecy were

presenied within tlic saine perlod to flic colTesponding competent authorit>' or

organization of the other Contracting Party'. The date of presentation of the caim,

notice, appeal or other document to the competent authority or organization of the

other Contracting Party shail be deerned to be thec date of its presentation to thec

comp«tet anthont>' or organizaton of the first Contracting Party.

2. Subjeot to flhc second part of this paragraph, any dlaim for a benefit submnitted under

fli legisiation of a Contracting Party aler flic date of entry into force of this

Agrement shah b. deemed to be a çliux for the corresponding beefit udcr the



s'il y a lieu, les dispositions relatives à la totalisation énoncées au chapitre 1.

Si, par conséquent, l'admissibilité est établie uniquement aux termes de la

législation de l'une des Parties contractantes, l'organisme compétent de

ladite Partie contractante verse une prestation de décès.

Toutefois, si, à la suite de l'application de la première phrase du présent

alinéa, l'admissibilité est établie aux termes de la législation des deux Parties

contractantes, et que la personne concernée a versé des cotisations en dernier

lieu aux termes de la législation de l'une des Parties contractantes,

l'organisme compétent de ladite Partie contractante verse une prestation de

décès relativement à ladite personne, et l'organisme compétent de l'autre

Partie contractante ne verse aucune prestation de décès.

ARTICLE 18

Rajustement des prestations

Les prestations payables à la suite de l'application des dispositions énoncées dans le

présent titre sont rajustées à la même fréquence et par le même montant que les

prestations payables aux termes de la législation intérieure. Toutefois, pour ce qui est des

prestations dont le montant est déterminé au moyen de la formule de calcul au prorata

précisée à l'article 14, le montant du rajustement peut être déterminé en appliquant la

même règle de proportionnalité qui a été utilisée pour déterminer le montant desdites

prestations.





TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES

ET FINALES

CHAPITRE 1

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 19

Présentation de documents

1. Les demandes, avis, appels, et autres documents qui auraient dû être présentés dans

un délai prescrit aux autorités compétentes ou aux organismes compétents d'une

Partie contractante aux fins de l'application de la législation de ladite Partie

contractante, mais qui ont été présentés dans le même délai à l'autorité ou à

l'organisme compétent correspondante de l'autre Partie contractante, sont réputés

avoir été présentés aux autorités ou aux organismes compétents de l'autre Partie

contractante. La date de la présentation de la demande, de l'avis, de l'appel ou de

tout autre document à l'autorité ou à l'organisme compétent de l'autre Partie

contractante est considérée être la date de la présentation à l'autorité ou à

l'organisme compétent de la première Partie contractante.

2. Sous réserve de la seconde partie du présent paragraphe, une demande de prestation

aux termes de la législation d'une Partie contractante, présentée après la date

d'entrée en vigueur du présent Accord, est réputée être une demande de prestation

correspondante aux termes de la législation de l'autre Partie contractante, à

condition que le requérant précise par écrit, au moment de la demande, qu'il a

accompli des périodes admissibles aux termes de la législation de l'autre Partie

contractante, ou à condition que la documentation présentée permette de déterminer

que le requérant a accompli lesdites périodes admissibles.

Ce qui précède ne s'applique pas si le requérant a demandé que sa demande de

prestation aux termes de la législation de l'autre Partie contractante soit différée.



legisiation of the other Contracting Party, provided that the person concerned

specifically states in writing at the time of makcing the claim,1 or it can be detenxiined

frm the documentation submitted, that he or she has completed creditable periods

under the legislation of the other Contracting Party.

The preceding shall fot apply if the applicant requests that bis or her dlaim to the

benefit under the legisiation of the other Contracting Party be delayed.

ARTICLE 20

Determining Disabl<y

1 In determining a person's disability or reduced abihity to work in regard to

granting disability pensions, the competent organization of each Contracting Party

shail carry out the evaluations required in accordance with its own legisiation.

2. For the application of the preceding paragrapli, the competent organization of a

Contracting Party shall provide, upon request and free of charge, to the competent

organization of the other Contracting Party such medical findings and documents

concerning the disability of the person concerned as are i its possession.

3. If the competent organization of a Contracting Party doems it necessary that

medical examinations be perforimed in regard to a person who is in the territory of

the other Contracting Party, and if this examination is exclusively for its own

accounit, the competent organization of the latter Contracting Party, at the request

of the competent organization of the first Contracting Party, shall make

aangemecnts for carrying out the examination. The cost incunred for such

examinations shall be borne by the competent organization of the Contracting

Party malting the. request. On receipt of a detailed statement of the costa ùwncured,

the competent organiztion of the finsi Çontracting Party' shall, witho>ut delay,

reimburse the competent organization of the other Contracting Party for the

amounts due as a resuit of applying the preceding sentences of this paragrapli.

4. The administrative arrangement concluded hy the competent authorities of the

Contating Parties pursuant to Article 23<lX(a) shail establish the formn which the

competent organization of each Contractfllg Party will use for the reimbursement

of the coïts of additional examinations.



ARTICLE 20

Détermination d'une invalidité

1. Pour déterminer si une personne est atteinte d'une invalidité ou d'une incapacité

partielle à travailler qui ouvre droit à une pension d'invalidité, l'organisme

compétent de chacune des Parties contractantes effectue les évaluations requises

aux termes de sa propre législation.

2. Aux fins de l'application du paragraphe précédent, l'organisme compétent d'une

Partie contractante fournit, sur demande et à titre gratuit, à l'organisme compétent

de l'autre Partie contractante tous les renseignements et documents médicaux

qu'il détient au sujet de l'invalidité de la personne concernée.

3. Si l'organisme compétent d'une Partie contractante juge qu'il est nécessaire de

faire subir un examen médical à une personne qui se trouve sur le territoire de

l'autre Partie contractante, et si ledit organisme compétent réclame cet examen

uniquement à ses propres fins, l'organisme compétent de la dernière Partie

contractante doit prendre les dispositions requises, à la demande de l'organisme

compétent de la première Partie contractante, pour la tenue de l'examen en

question. L'organisme compétent de la Partie contractante qui réclame l'examen

assume les frais liés à celui-ci. Dès réception d'un relevé détaillé des frais

engagés, l'organisme compétent de la première Partie contractante rembourse,

sans délai, à l'organisme compétent de l'autre Partie contractante les sommes

engagées à la suite de l'application des phrases précédentes du présent

paragraphe.

4. Les dispositions administratives établies par les autorités compétentes des Parties

contractantes conformément à l'article 23(l)(a) déterminent la méthode que

l'organisme compétent de chacune des Parties contractantes utilisera aux fins du

remboursement des frais liés aux examens supplémentaires.



ARTICLE 21

Exemption from Fees for CerWtcates

andAdministrative Documents

1. Any exemption from. fees for the registry or preparation of certificates and

documents, stamp taxes, consular fees, or other similar charges for which provision

is made in tie legisiation of either Contracting Party shail be extended to certificates

and documents which are issued by the competent organizations of the other

Contracting Party for the application of this Agreement or the legisiation to wbich

this Agreement applies.

2. Ail administrative certificates or documents îssued for the application of this

Agreement shail be exempt from the requirement of authentication by diplomatie or

consular authorities and simâta formalities.

ARTICLE 22

Method and Guarantee of the Payment ofRBenefits

1. The competent organizations of each Contracting Party shall discharge their

obligations to make payments umder this Agreement in thoir national currency.

2. In thxe event that a Contracting Party enacts provisions imposing currency controls

or other measures that rcstrict payments, remittances or transfer of funds or

financia instruments to person who are outside its terrtory, that Contracting

Party shail immediately take the measures flecessary to guarafltee the exercise of

the rîghts stemmling from this Agreement, including the payment of any amounit

dhat must be paid in accordançe with this Agreement.



ARTICLE 21

Exemption des droits relativement

à la délivrance de certificats et de documents administratifs

1. Toute exemption prévue par la législatiQn de l'une ou l'autre des Parties

contractantes concernant les droits exigibles pour l'enregistrement et la préparation

de certificats et de documents, les frais d'apposition de timbre, les droits de

chancellerie et d'autres frais similaires, est étendue aux certificats et aux documents

qui sont délivrés par les organismes compétents de l'autre Partie contractante aux

fins de l'application du présent Accord ou de la législation à laquelle le présent

Accord s'applique.

2. Tous les certificats et documents administratifs requis aux fins de l'application du

présent Accord sont exemptés de toute authentification par les autorités

diplomatiques ou consulaires et de toute autre formalité similaire.

ARTICLE 22

Méthode et garantie de versement des prestations

1 . Les organismes compétents de chacune des Parties contractantes s'acquittent de

leurs obligations aux termes du présent Accord dans leur monnaie nationale.

2. Si l'une des Parties contractantes prescrit des restrictions monétaires ou d'autres

mesures semblables qui limitent les versements, les virements ou les transferts de

fonds ou d'instruments financiers aux personnes qui résident hors de son

territoire, ladite Partie contractante prend, sans délai, les mesures nécessaires afin

de sauvegarder les droits découlant du présent Accord, y compris le versement de

tout montant à être versé aux termes du présent Accord.



ARTICLE 23

Functions of the Competent Authorities

and thse Competent Organizations

1 The competent authorities of the Contracting Parties or their delegated institutions

shall:

(a) establish the administrative arrangements necessary for the application of

this Agreement;

(b) designate their respective liaison agencies.

2. The competent organizations of the Contracting Parties shall:

(a) communicate to each other the internai measures taken by themn for the

application of the Agreement;

(b) notify each other of any legislative and regulatory provisions that niodify

those specified in Article 2;

(c) lend their good offices and furnish the fiallest technical and administrative

assistance possible ta one another for the purpose of detcrmining

eligibility for, or the amounit of any benefit under this Agreement, or

under the legisiation ta which this Agreement applies, as if the matter

involved the application of their own legislation;

(d) communicate ta each other, to the extent peimitted by the legislation

which they administer, any information necessary for the application of

this Agreement.

3. The assistance referred ta in sub.paragraph 2(c) Shai be ptovided free of charge,

subject ta Article 20(3) and any agreement reached by the comrpetent auffiorities

of the Contacting parties, or their delegated institutions, for the reimbursement of

specific types of costs.

4. Unfrss discooure îs require omder the laws of a Contracting Party, any

information about a person whioh is transinitted in accordance with this



ARTICLE 23

Fonctions des autorités compétentes

et des organismes compétents

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions

déléguées:

(a) fixent, au moyen d'un arrangement administratif, les modalités nécessaires

à l'application du présent Accord;

(b) désignent leurs organismes de liaison respectifs.

2. Les organismes compétents des Parties contractantes :

(a) se transmettent mutuellement tout renseignement concernant les mesures

adoptées par ceux-ci aux fins de l'application de l'Accord;

(b) se transmettent mutuellement tout renseignement concernant les

dispositions législatives ou réglementaires qui modifient celles qui sont

précisées à l'article 2;

(c) s'offrent leurs bons services et se fournissent mutuellement, dans toute la

mesure du possible, assistance sur les plans technique et administratif aux

fins de la détermination de l'admissibilité à une prestation ou du montant

de toute prestation aux termes du présent Accord ou aux termes de la

législation à laquelle le présent Accord s'applique tout comme si ladite

question touchait l'application de leur propre législation;

(d) se communiquent, dans la mesure où la législation qu'elles appliquent le

permet, tout renseignement requis aux fins de l'application du présent

Accord.

3. L'assistance visée à l'alinéa 2(c) est fournie gratuitement, sous réserve de

l'article 20(3) et de tout accord conclu entre les autorités compétentes des Parties

contractantes ou leurs institutions déléguées, concernant le remboursement de

certaines catégories de frais.



Agreement to a Contracting Party by the other Contracting Party is confidential

and shall bc used only for the purposes of implementing this Agreement and the

legisiation to which t"i Agreement applies.

5. A joint commission of experts, composed of specialists designated by the

competent authorities of the Contracting Parties or their delegated institutions,

shafl be established to ensure the implementation of this Agreement and the

arrangements for its application. The joint commission of experts shall meet

alternatively in one country and the other on dates agreed by it. Such, a meeting

may be called at any time by the competent authorities of either Contracting Party

or their delegated institutions.

ARTICLE 24

Resolution of Disputes

1. The competent authorities of the Contracting Parties or their delegated institutions

shall resolve, through negotiation, any différences which may arise in the

interpretation of this Agreement and its administrative arrangements.

2. If disputes cannot be settled through negotiation witliin one hundred and eighty

days from the start of sch negotiations, they shalh be submaitted to an arbitrai

commission whose composition and proceure sha bc determined by mutual

agreement by the Contracting Parties. The decision of the arbitral commission

shail be considered final and binding.

ARTICLE 25

Languag'e

For the application of this Agreement, the competent authorities and competent

organizations of the Contracting Parties may commullicate dirctly with on1e another in

any official languiage of either Contracting PartY.



4. Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie contractante,

tout renseignement relatif à une personne, transmis conformément au présent

Accord à une Partie contractante par l'autre Partie contractante est confidentiel et

ne peut être utilisé qu'aux seules fins de l'application du présent Accord et de la

législation à laquelle le présent Accord s'applique.

5. Une commission mixte d'experts, composée de spécialistes désignés par les

autorités compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions déléguées,

sera établie et chargée d'assurer la mise en oeuvre du présent Accord et des

dispositions relatives à l'application de celui-ci. Les réunions de la commission

mixte d'experts se tiendront dans les deux pays alternativement selon le calendrier

que celle-ci aura établi. Les autorités compétentes ou les institutions déléguées de

l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent convoquer lesdites réunions en

tout temps.

ARTICLE 24

Résolution des différends

1 . Les autorités compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions déléguées

s'engagent à résoudre, par l'intermédiaire de négociations, tout différend relatif à

l'interprétation du présent Accord et des arrangements administratifs de celui-ci.

2. Tout différend qui n'aura pas été résolu dans les cent quatre-vingts (180) jours

suivant le début des négociations sera soumis à un tribunal d'arbitrage dont la

composition et les procédures seront déterminées d'un commun accord par les

Parties contractantes. La décision du tribunal d'arbitrage est obligatoire et

définitive.

ARTICLE 25

Langue de communication

Aux fins de l'application du présent Accord, les autorités compétentes et les institutions

compétentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles dans

l'une de leurs langues officielles.



ARTICLE 26

Understandings with a Province of Canada

The Eastern Republic of Uruguay and a province of Canada may onclude understandings

concerning any social secuxity matter within provincial jurisdiction in Canada in so far as

those understandings are flot inconsistent with the provisions of tis Agreement.

CHAPTER 2

TRANSITTONAL PROVISIONS

ARTICLE 27

Periods Prior to thse Entry into Force

of thse Agreement

Any creditable period completed under the legisiation of either Contracting Party prior to

the date of entry into force of this Agreement shall be taken înto accounit for the purpose

of determining eligibility for benefits under t"i Agreement and the amounit ofthiose

benefits.

ARTICLE 28

Events Occurrlng Prier to thse Entry into Force

of tise Agreement

The application of this Agecnent sh" confer rights to bencfits, other dma a lump-sum,

death benefit, for events which occurred prior to the date ofiÎts CfltrY into force. In no

case, however, shah a provision of this Agreement confer Bfly right to reeive payment of

a benefit for periods prior to, the date of entry into force of this Agreement.



ARTICLE 26

Ententes avec une province du Canada

La République orientale de l'Uruguay et une province du Canada peuvent conclure des

ententes portant sur toute matière de sécurité sociale relevant de la compétence provinciale au

Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du présent

Accord.

CHAPITRE 2

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ARTICLE 27

Périodes antérieures à l'entrée en vigueur

du présent Accord

Toute période admissible accomplie aux termes de la législation de l'une ou l'autre des

Parties contractantes avant la date d'entrée en vigueur du présent Accord est prise en

considération aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes du présent

Accord et le montant de ladite prestation.

ARTICLE 28

Événements antérieurs à l'entrée en vigueur

de l'Accord

L'application du présent Accord confére le droit de toucher une prestation, autre qu'une

prestation forfaitaire de décès, à l'égard d'événements antérieurs à la date d'entrée en

vigueur du présent Accord. Toutefois, aucune disposition du présent Accord ne confere le

droit de toucher une prestation pour une période antérieure à la date d'entrée en vigueur

du présent Accord.



CHAPTER 3

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 29

Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force indefinitely, unless it is terminated by a

Contracting Party. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any

time by giving twelve months' notice in writing to the other Contracting Party.

2. I the event of the termination of this Agreenment, notwithstanding any restrictive

provisions that a Contracting Party may impose in respect of a beneficiary who

resides abroad, the Contracting Parties shail agree on provisions guaranteeing

rights whîch are acquired or in the course of being acquired and which are based

on creditable periods completed before the date of the termination of tbis

Agreement.



CHAPITRE 3

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 29

Durée de l'Accord

1. Le présent Accord demeure en vigueur sans limitation de durée à moins que l'une

des Parties contractantes n'y mette fin. Il pourra être dénoncé en tout temps par

l'une des Parties contractantes par notification écrite à l'autre Partie contractante

avec un préavis de 12 mois.

2. En cas de cessation du présent Accord, nonobstant toute disposition restrictive

que l'une des Parties contractantes peut imposer à l'égard d'un bénéficiaire qui

réside à l'étranger, les Parties contractantes s'engagent à respecter les dispositions

établies en vue de garantir tout droit acquis ou en cours d'acquisition par une

personne en fonction des périodes admissibles accomplies avant la date de

cessation du présent Accord.



ARTICLE 30

Entry int Force

This Agreemnent shall enter into force on the frst day of the fourth month followîng the

date on which the Iast notification bas been sent from each Contracting Party to, the other

advising that: it bas comipleted ail its internai requiremnents for the entry into, force of this

Agreement.

IN WITNSS WIIEREOF, the undersigned, belng duly authorzzed thereto by their

respective Governmerns, ham signed this Agreement.

DONE at Oitawa, this ejday of À 4,qQ 1999, in wo copies in the

English, French and Spanish languages, each text belng equally aarthentic

FOR THEF GOVERNMENT
0F CA4NA DA

FOR TH1E GOVERNMENT
0F TH1E EASTERN REPUBLIC
0F URUGUAY

Pi~erre 5. IPettîgrew DnGso aatDon Gaston Lasarte



ARTICLE 30

Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du quatrième mois suivant la date à

laquelle chaque Partie contractante aura reçu de l'autre Partie contractante une

notification écrite indiquant qu'elle s'est conformée à toutes les exigences relatives à

l'entrée en vigueur du présent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT en deux exemplaires à Ottawa, ce ' jour de 1999, dans les

langues française, anglaise et espagnole, chaque texte faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE
DU CANADA LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE

DE L'URUGUA Y

Pierre 9. Pettigrew Don Gaston Lasarte





Department of Foreign Affaire
and International Trade

The Deputy Minister of Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Agreement on Social Security between the

Government of Canada and the

Government of the Eastern Republic of

Uruguay, done at Ottawa on June 2, 1999,

the original of which is deposited ini the

Treaty Archives of the Govemnment of

Canada.

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce International

CANADA

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de i Accord sur la sécurité

sociale entre le Gouvernement du Canada

et le Gouvernement de la République

orientale de l'Uruguay, fait à Ottawa le

2 juin 1999, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

Gouvernement du Canada.
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